
GAZTANBERA, GATZAYOA TA AKETTA, 

FOLKLORE BIDEZ ETA UMOREZ 
Gaur, euskal folklorearen alde 

hitz batzuek esan nahi nituzke. Era 
berriko kanta ta doiñu edo gure 
tolklorerik jatorrenak inguruko 
beste folklore-ekin duen edo zuen 
zer ikusiaretzaz iñoiz mintzatu ge-
ranean, anitzek uste izan dute gure 
folklorearen aurka jardun gerala. 
Baiña, nere ustez iñoiz ez naiz jar-
dun folklorearen aurka; folkloreke-
riarena bai. Ta gaurko Euskal He-
rrian folklorekeria geiago nabaitzen 
dugu folklore jatorra baiño. 

Gure herriko «kulturadunak», 
txepelak ez balira, jakin behar lu-
kete Euskal Herriak, folklore alde-
tik, musikarekin batean herri-kanta 
zaharretan duela aberastasunik 
geien. Baiña nekeza zaie hori kon-
prenitzea horaindik euskera bera 
ere folklorea dala uste duteneri. Ja-
kin bezate hizkuntza bat iñoiz ere 
ez dela folklorea, bere zenbait iza-
kera ta oituretan, bere jenio, kanta 
zahar, bertsularitza, jolas, ipui, si-
niskera ta abarren bidez folklorea 
badaramate ere. Euskera gaitzera, 
folklorearen zati guzi edo geien 
hoiek berarekin batean galduko li-
rake. Euskera bide, euskal kantak 
badute euskal folklorearentzat ezti-
rik aski. Euskera gabe, zer? Ta, hala 
ere, euskera galduarren euskal oitu-
rak berdintsu jarraitzen dutela? 
Auntzaren gaberdiko eztula! Erle 
joanak, eztirik ez. 

«Norpere burua ezagutzea da ja-
kitzea», esaera zaharrak dion beza-
la. Horrela gabiltza gu aspaldidala: 
Zaietan zur, eta iriñetan oro. Zeren 
alperrik gabiltza euskera sakon eza-
gutu gabe gure herriko zenbait gau-
za ulertu nahirik. Maiz, euskera ja-
kitzea ere naikoa ez delarik, hau 
baldin bada azaletikako jakintza 

batean. Igaz, Naparroako Urraul Al-
to (inguru hartako eskualdunentzat: 
Pardix-herria) haranean etnologi az-
tarketa batzuek egiten giñelarik, 
jaun batek esan zidan: «Me apelli-
do Iriguibel, que según los que sa-
ben vascuence, quiere decir, «higa-
do de buey». Hark bazituan bai gi-
belak galantak, hori esan ta hain 
lasai gelditu zelarik. Izatez ez zan 
besterik: «iri-gibel»; iri edo uri, ta 
gibel —atzekaldea baizik. Beraz. 
herri-atzekaldea edo herri-ostea iza-
tetik, idiaren erraietako gibelera 
bada desberdintasunik; erbiak itsa-
soz eta legatzak mendiz ikustea be-
zala da. 

Gure folkloreak, musika ta kanta-
zaharretatik aparte ere badu mun-
duarentzat gauza probetxukorik. 
euskal janarietan. Gibela-gibel da-
nean, tomatearekin ederki ipintzen 
dakite Eibarko Ondamendin; hura 
janda etzaio iñori etorri «ondamen-
dirik». Zenbat tokitan ez ote ditu-
gu arkitzen, gure herrian, janan 
txukunak? Zer litzake Donostiako 
danborrada, bertako jatetxe gabe? 

Beraz, nun dira gure folklore za-
leak? Gutxi batzuen artean Adriana 
Juaristi eta J. M. Busca Isusi'k be-
ren liburuetan amaika gauzon eza-
gutzera eman digute, Euskeraz, Ju-
lene Azpeitia'k aintziña eman zuen 
Osasuna, merketza ta yanaritzaz 
(Bilbao, 1920), euskeltzale gutxik 
eta folklorista gutxiagok ezagutuko 
duten liburua. Ta, aspaldiko urte 
hauetan A. Arrue'k bere lan-edanak 
«Egan»en bidez eman dizkigu. Bai-
ña ez da aski hainbeste folklore-
zale duan herri-baterako. 

Kanta zaharretan ere sarri arki-
tzen dira aintziñatiko janari ta eda-
riak. Iñork ez du azterketa zehatz 
bat egin. 

Horaindik herrietan etxez-etxe sa-
kabanaturik ditugu janaritza era as-
ko, beren egikerako errezetak ja-
sotzeke. Bestaldetik berriz, zenbait 
gauza industrializatzen ari dira. Iru-
ñako etxe batek koñak-aran eta 
anis-aran edariak jarri ditu «Pacha-
ran» izenez; era berean Erriojako 
batek ere. «Pacharan», ez uste «pa-
txaran» bizi diranentzat bakarrik 
danik. Ez. Izen hori euskal izena 
da, baiña «basaran»dik datorrena. 

Donostian berriz «Kemen» ize-
nezko mamia industrializatu dute. 
Jakiña, «mamia» ez dala, mamizkoa 
izanarren. Beste gauza anitz ere ba-
dira mamizkoak. Baiña, giputzak, 
beti euskeraren batasunaretzaz ari 
direlarik, beti berenean ikusten du-
te batasun hori; konturatzeke, beren 
usteak, uste hutsak besterik ez di-
rela. Bai Naparroan, mugazandiko 
Euskal Herrian eta Bizkaian, ma-
miak, beste gabe, bestelako esan na-
hi bat du; ta gipuzkoarrak «mamia» 
deitzen diotenari «gaztanbera» ta 
«gatzatua» deitzen diote. Horaindik 
ez dira konturatu hizkuntzaren ba-
tasuna zentzunaren erdian behar 
duela, ta ez geografiaren leku er-
dian. 

«Mamiak», esan-gura horretan ez 
du zahar itxurarik. Kiputzak ezin 
dute billatu beintzat agiri zaharre-
tan, beste euskalkietakoak berene-
tan billatzen duten bezala. Haundi-
ña da, Eibarren bertan ere, obe be-
harrez, batzuek gatzatuari «mamia» 
deitzen asiak direla. Ez dakigu zer-
gaitik, baiña sarri kanpotik datorre-
nari abegi obea egiten zaio, ta ho-
rrela, aintziña ere asi ziran, euskera 

obearen ustean, eskerrikaskoren or-
dez «merzi» esaten. 

Lerin'go konde beamondarrak. 
Gaztelaniako errege katolikoak kris-
tau bezela jokatzen ez zuten den-
boran, hauen laguntzarekin Napa-
rroari bere eskubideak galerazi ziz-
kion denborakoa dugu «Bereterre-
txen kantoria». Beraz, ez da atzo 
goizekoa. Eta bertan hunela aipa-
tzen da gaztanbera; 

Haltzak ez du bihotzik, 
ez gaztanberak hezurrik. 
Enian uste erraiten ziela 
aitunen semek gezurrik. 

Horrela asten da lau menderen 
buruan guregana eldu zaigun kanta. 

Era berean, eta mende berean 
noski. Bizkai aldetik jasotzen dugu 
oiñaz ta ganboar denborako kanta 
baten zatia, Urrexolako guduan, ga-
zatua edo gatzaya aipatzen duena: 

Gaiza zenduan lenizanok 
Urruxolako lekayoa. 
Sendo zenduan odolori 
biurtu jatzu gazayoa. 

Hunela gertatzen da hitz askore-
kin, industrializazioak berez daka-
rren batasunera hitzik egokienak 
edo jatorrenak hartu ezik. 

Kafe-konpletoak hartzeko oiturak 
ere, munduak bere martxan daka-
rrena da, industrializazio usai ta 
kutsuz, eta nunbait hortara jokatu 
zan: Azkue zanak arkitu omen zi-
tuan bein Donostiriko zenbait atso 
«aketa» hartzen (donestiritarrentzat, 
«aketta» zan, kafea pattarrarekin 
nahasturik, Eibarren «konpuestua» 
izenez ezagutzen duguna), ta beste 
gabe, hartzen zeudeneri, galdea egin 
zien, zelan deitzen zioten: «Aketta» 
erantzun zuten. Beraz, ez zan kafea, 
bertako argot partikularzkian kafe 
ta pattarrarekin egiten zuten na-
haste hura baizik. Nork esan, ur-
teak igarota, Azkuek bere iztegiak 
sartu zuen akats harek horrenbeste 
hizbide ekarri behar zituanik? Az-
kuek bere borondatearen kontra 
egin zuen okerra, nork esan asko-
rentzat «zuzena» izan behar zala? 
Euskeraz ez dakiten «ultra vasquis-
ta»k ere. «kafe hutsa» eskatzeko. 
«akaita bakarra» (café sólo) dei-
tzeraiño. 

Ez hori bakarrik; horain urte gu-
txi Holmer sueziar hizkuntzalaria 
etorri zanean, uste izan zuen billa-
keta arrigarri bat egin zuela, mun-
duko hizkuntza guzietan «kafe» 
sustraiz esaten zana euskaldunok 
«akeita» esaten geniola konturatu 
zanean. Hau, beste bat geiago gure 
lotsarirako. 

Gero, badakizu ba, «akeita»rekin 
«kopa» ta «purua» esatea ez zala 
euskera hain purua, eta beste nola-
bait antolatu behar, gauzeari bere 
itxura emango bazaio. Eibar ingurue-
tan edontziari «txolota» deitzen dio-
gula jakiñik, txikiagotu ezkero «txo-
la» danez, oso ongi «kopa»ren or-
dez. Gernika aldean urkuldutako 
artaburuari, txorokillari, «txokorra» 
deitzen diotenez, bere itxuragaitik 
ez zetorren gaizki «puru» ordez. 
Ederto ba, akerkeri biribilibiribilla. 
Oso ongi antolatzen dakizkigu be-
har ez diran gauzak. «Akaita, txola 
ta txokorra»; berdin balitz «akerra, 
txala ta txekorra». Adarra joteko 
zer obe adarduna baiño? 

Horain, hutsezko hitzak zaintze-
ko burrukan, jatorrizkoak millakak 
galzorian daudelarik. Umorez har-
tu behar dira gauza hoiek. 
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